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BEZEICHNUNG DER TEILE
1.  Oberes Rändelrad mit 

a.  Innensechskantschrauben zur Fixierung
2.  Unteres Rändelrad mit

b.  Anzeige Verriegelungszustand
c.  Sichtfenster

3.  Skalenring mit Gravur

ZUSÄTZLICHER LIEFERUMFANG
 – Inbusschlüssel SW 2mm

INHALTSvERZEICHNIS
Auslieferzustand................................................................. 2
Ver- und Entriegelung der Verstellung ................................. 2
Einschießen ....................................................................... 3
Korrektur mit Standardmontage ......................................... 3
Korrektur mit vorgeneigter Montage ................................... 5
Erweitern des Korrekturbereichs der ASV ........................... 6
Nullen der Skala ................................................................. 7

Hinweis:
Weitere Einzelheiten zur Anwendung Ihres Leica 
Magnus Zielfernrohres entnehmen Sie bitte dessen 
Anleitung.
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AUSLIEFERZUSTAND
Bei Auslieferung ist das Absehen Ihres Leica 
Zielfernrohres auf die mechanische Mitte des 
Gesamtverstellweges eingestellt. Der Skalenring (3) 
der Absehenschnellverstellung steht dabei auf dem 
Wert „5“. Diese Einstellung garantiert Ihnen einen 
maximalen Verstellweg (ca. 50cm / 100m) in beide 
Richtungen beim Einschießen des Zielfernrohres auf 
der Waffe. 

vER- UND ENTRIEGELUNG  
DER vERSTELLUNG
Die Absehenschnellverstellung der Leica Magnus 
Zielfernrohre besitzt eine Verriegelung gegen 
unbeabsichtigtes Verstellen. Das untere Rändelrad 
(2) lässt sich dazu um 90° im, bzw. gegen den 
Uhrzeigersinn drehen. Der jeweilige 
Verriegelungszustand ist durch ein entsprechendes 
Symbol eindeutig gekennzeichnet (2.b).

Hinweis:
Bitte beachten sie, dass das untere Rändelrad (2) 
geringfügig über die Rastpositionen hinaus verdreht 
werden kann um ein stets eindeutiges Einrasten 
gewährleisten zu können. 
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EINSCHIESSEN 
Montieren Sie Ihr Zielfernrohr (s. Zielfernrohr-
anleitung S. 6). Achten Sie dabei auf beste Paralle lität 
von Zielfernrohr und Waffe um so wenig 
Verstellbereich wie möglich für die Korrektur des 
Einschießens verwenden zu müssen. 

KoRREKTUR MIT STANDARDMoNTAGE
1. Richten Sie die Waffe so aus, dass beim Blick 

durch den Lauf das Zentrum des Ziels mittig im 
Lauf sichtbar ist. Entfernen Sie hierfür 
idealerweise den Verschluss des Systems.

2. Entriegeln Sie die ASV durch verdrehen des 
unteren Rändelrades (2), so dass das 
Piktogramm des geöffneten Schlösschens in 
Richtung Okular zeigt.

3. Blicken Sie durch das montierte Zielfernrohr 
und korrigieren Sie die Abweichung der Position 
des Zielstachels zum Zentrum des Ziels durch 
verdrehen der Höhen- und / oder 
Seitenverstellung. Verändern Sie dabei auf 
keinen Fall die Position der Waffe.

4. Überprüfen Sie anschließend nochmals ob 
Zielstachel und Laufmitte zentriert und 
Deckungs gleich auf dem Ziel zu sehen sind. 
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5.  Geben Sie einen Probeschuss ab.
6. Wiederholen sie den zuvor beschriebenen 

Vorgang so lange bis die verbleibenden 
Treffpunktabweichungen beseitigt sind.



5

de
ut

sc
h

5

Hinweis:
Je nach Montage kann nach dem Einschießen ein 
eingeschränkter Verstellweg in der Anwendung zur 
Verfügung stehen. Sollte dieser Gesamtverstellweg 
nicht ausreichen sind folgende Möglichkeiten zur 
Erweiterung vorhanden:

a.  Verwenden Sie eine entsprechend vorgeneigte 
Montage. Wir empfehlen die Verwendung einer 
um etwa 10 MOA vorgeneigten Montage. Diese 
Montage stellt Ihnen zusätzlich ca. 29cm auf 
100m Verstellweg in der Anwendung zur 
Verfügung. 

KoRREKTUR MIT voRGENEIGTER 
MoNTAGE
1.  Montieren Sie Ihr Zielfernrohr auf die 

vorgeneigte Montage (Bsp. hier 10 MOA). 
2.  Entriegeln Sie die Absehenschnellverstellung 

durch verdrehen des unteren Rändelrades(2).
3.  Verdrehen Sie das obere Rändelrad (1) soweit, 

bis die Skala den Wert „2.1(21)“ anzeigt. 
(50-29= 21).

4. Verriegeln Sie die ASV durch verdrehen des 
unteren Rändelrades (2).

5.  Lösen Sie die Klemmschrauben (1.a) 
6.  Heben Sie das obere Rändelrad (1) inkl. 

Skalenring (3) an bis es nicht mehr eingerastet ist
7.  Verdrehen Sie das obere Rändelrad (1) soweit, 

bis die Skala den Wert „5“ anzeigt
8.  Bitte nun oberes Rändelrad (1) ganz herunter 

drücken und halten.
9.  Ziehen Sie die Klemmschrauben (1.a) fest.
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Gehen Sie jetzt vor, wie unter Grob-Korrektur mit 
Standardmontage beschrieben. 

b. erweitern des Korrekturbereichs der ASV 

1.  Einstellen der ASV auf den Auslieferungszustand 
(verriegelt, Skalenwert „5“ (50 Klicks)).

2.  Lösen Sie die Klemmschrauben (1.a). 
3.  Heben Sie das obere Rändelrad (1) inkl. 

Skalenring (3) an bis es nicht mehr eingerastet 
ist.

4.  Nun das obere Rändelrad (1) inkl. Skalenring (3) 
so verdrehen, dass Ihnen zusätzlicher 
Verstellweg zur Verfügung steht.  
(Bsp.: Die Anzahl der Klicks von der Stellung „5“ 
bis zum mechanischen Anschlag bei „0“ reicht 
Ihnen zum Einschießen nicht aus. Sie verdrehen 
das obere Rändelrad auf Position „7“. Somit 
haben Sie 20cm Verstellweg in Richtung „0“ 
gewonnen.)

5.  Bitte nun oberes Rändelrad (1) ganz herunter 
drücken und halten.

6.  Ziehen Sie die Klemmschrauben (1.a) fest.

Hinweis:
Die Erweiterung des Verstellweges zum Einschießen 
kann zu einem eingeschränkten Verstellweg in der 
Anwendung / bei der Korrektur der Treffpunktlage 
führen. Nutzen Sie ggf., wie unter a) beschrieben, 
eine vorgeneigte Montage um ein optimales Ergebnis 
zu erzielen. 
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NULLEN DER SKALA
1.  Zielfernrohr und Waffe sind eingeschossen. 
2.  Verriegeln Sie die ASV durch drehen des 

unteren Rändelrades (2). 
3.  Lösen Sie Klemmschrauben (1.a).
4. Heben Sie das obere Rändelrad (1) inkl. Skalenring 

(3) an bis es nicht mehr eingerastet ist.
5.  Jetzt oberes Rändelrad (1) inkl. Skalenring auf 

Nullposition stellen, d.h. bis Nullmarke im 
Sichtfenster erscheint (2.c) und Deckungsgleich 
mit Indexpunkt (4) ist. 

6.  Bitte nun oberes Rändelrad (1) ganz herunter 
drücken und halten. 

7.  Klemmschrauben (2.a) festziehen.

Hinweis:
Die Nullstellung der ASV Skala sollte immer Ihrer 
minimalen Fleckschussentfernung entsprechen da 
ein negativer Verstellweg der ASV nicht vorgesehen 
ist. 

LEICA ASv BALLISTIKRECHNER
Auf der Leica Camera AG Homepage finden Sie 
unseren ASV Ballistikrechner. Dieser erlaubt Ihnen 
die Ermittlung der jeweiligen ASV Verstellwerte für 
verschiedene Entfernungen in Abhängigkeit von 
Kaliber und Laborierung. Um den vollen Nutzen der 
Leica Absehenschnellverstellung (ASV) einfach und 
präzise nutzen zu können empfehlen wir Ihnen die 
Verwendung dieses Rechners. 
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LEICA INFoDIENST
Anwendungstechnische Fragen zum Leica Programm 
beantwortet Ihnen, schriftlich, telefonisch, per Fax 
oder per e-mail der Leica Infodienst:

Leica Camera AG
Informations-Service
Postfach 1180
D 35599 Solms
Tel: +49 (0)6442-208 111
Fax: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

LEICA KUNDENDIENST
Für die Wartung Ihrer Leica Ausrüstung sowie in 
Schadensfällen steht Ihnen die Customer Care der 
Leica Camera AG oder der Reparatur-Service einer 
Leica Landesvertretung zur Verfügung (Adressenliste 
siehe Garantiekarte).

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D 35606 Solms
Tel: +49 (0)6442-208 189
Fax: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com
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DESIGNATIoN oF PARTS
1. Top knurled dial with 

a. Hexagon socket screws for fixing
2. Bottom knurled dial with

b. Locking position display
c. Viewing window

3. Scale ring with engraving

ADDITIoNAL ITEMS SUPPLIED
 – Allen key SW 2mm

CoNTENTS
Delivery condition ............................................................ 10
Locking and unlocking the adjustment mechanism ........... 10
Zeroing ............................................................................ 11
Correction with standard mounting................................... 11
Correction with pre-tilted mounting .................................. 13
Extending the elevation turret correction range................. 14
Zeroing the scale ............................................................. 15

Note:
For further details on using your Leica Magnus 
telescopic sight, refer to the manual.
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DELIvERY CoNDITIoN
When delivered, the reticule on your Leica 
telescopic sight is set to the mechanical center of 
the total adjustment range. The reticule adjustment 
scale ring (3) is at a value of "5". This setting 
guarantees a maximum adjustment range (approx. 
50cm / 100m) in both directions when zeroing the 
telescopic sight on the weapon. 

LoCKING AND UNLoCKING THE 
ADJUSTMENT MECHANISM
The elevation turret on Leica Magnus telescopic 
sights has a lock to prevent unintentional 
adjustment. To lock and unlock, the bottom knurled 
dial (2) can be turned by 90° clockwise and 
anticlockwise. The current locking position is 
clearly indicated by a corresponding symbol (2.b).

Note:
Note that the bottom knurled dial (2) can be turned 
slightly beyond the detent positions to guarantee 
that it always engages clearly. 

10
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ZERoING 
Mount your telescopic sight (see telescopic sight 
manual, p. 6). Make sure the weapon and the 
telescopic sight are as parallel as possible, so that 
you need to use the smallest possible adjustment 
range for zeroing correction. 

CoRRECTIoN wITH STANDARD 
MoUNTING
1. Aim the weapon so that when you look 

through the barrel the center of the target is 
visible in the middle of the barrel. To do this, 
you should ideally remove the breech.

2. Unlock the elevation turret by turning the 
bottom knurled dial (2), so that the open 
padlock pictogram is towards the eyepiece.

3. Look through the mounted telescopic sight 
and correct the variation in the target position 
from the center of the target by turning the 
vertical and/or horizontal adjustment 
mechanism. Make sure that you do not change 
the position of the weapon.

4. Then check again that the target pin and the 
center of the barrel are centered and that they 
coincide on the target. 
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5. Fire a test shot.
6. Repeat the procedure described above until 

any remaining variations in the point of impact 
have been eliminated.
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Note:
Depending on the mounting, after zeroing a limited 
adjustment range may be available for actual use. If 
the total adjustment range is not sufficient, it can 
be extended in the following ways:

a. Use appropriate pre-tilted mounting We 
recommend using a mounting pre-tilted by 
around 10 MOA. This mounting provides you 
with around 29cm on a 100m adjustment range 
for use. 

CoRRECTIoN wITH PRE-TILTED 
MoUNTING
1. Mount your telescopic sight using a pre-tilted 

mounting (for example 10 MOA). 
2. Unlock the elevation turret by turning the 

bottom knurled dial (2).
3. Turn the top knurled dial (1) until the scale 

shows a value of "2.1 (21)". (50-29= 21).
4. Unlock the elevation turret by turning the 

bottom knurled dial (2).
5. Loosen the clamping screws (1.a) 
6. Lift the top knurled dial (1) inc. scale ring (3) 

until it is no longer engaged.
7. Turn the top knurled dial (1) until the scale 

shows a value of "5".
8. Now press the top knurled dial (1) right down 

and hold it in place.
9. Securely tighten the clamping screws (1.a)
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Now continue as described for rough correction 
with standard mounting. 

b. Extending the elevation turret correction range 

1. Set the elevation turret to its default delivery 
condition (locked, scale value "5" (50 clicks)).

2. Loosen the clamping screws (1.a). 
3. Lift the top knurled dial (1) inc. scale ring (3) 

until it is no longer engaged.
4. Now turn the top knurled dial (1) inc. scale ring 

(3) until it provides you with an additional 
adjustment range.  
(For example: The number of clicks from the "5" 
position to the mechanical stop at "0" is not 
sufficient for zeroing. You turn the top knurled 
dial to the "7" position. You have thus gained 
20cm of adjustment towards "0".)

5. Now press the top knurled dial (1) right down 
and hold it in place.

6. Securely tighten the clamping screws (1.a)

Note:
Extending the adjustment range for zeroing can 
result in a restricted adjustment range in actual use / 
when correcting the point of impact. If necessary, 
use a pre-tilted mounting as described under a) to 
achieve optimum results. 
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ZERoING THE SCALE
1. The telescopic sight and weapon have been 

zeroed. 
2. Unlock the elevation turret by turning the 

bottom knurled dial (2). 
3. Loosen the clamping screws (1.a).
4. Lift the top knurled dial (1) inc. scale ring (3) 

until it is no longer engaged.
5. Now set the top knurled dial (1) inc. scale ring 

to the zero position, i.e. until the zero marker 
appears in the inspection window (2.c) and 
coincides with the index point (4). 

6. Now press the top knurled dial (1) right down 
and hold it in place. 

7. Securely tighten the clamping screws (2.a).

Note:
The zero position on the elevation turret scale 
should always correspond to your minimum zeroing 
distance as the elevation turret does not have a 
negative adjustment range. 

LEICA ELEvATIoN TURRET BALLISTICS 
CALCULAToR
On the Leica Camera AG home page you will find 
our elevation turret ballistics calculator. This 
enables you to determine the relevant elevation 
turret adjustment values for various distances 
depending on the caliber and charge. To enjoy the 
full benefits of the Leica elevation turret easily and 
accurately, we recommend using this calculator. 
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LEICA INFoRMATIoN SERvICE
The Leica information service can provide you with 
an answer to any technical application questions 
relating to the Leica range either in writing, on the 
telephone or by e-mail.

Leica Camera AG
Information Service
PO Box 1180
D- 35599 Solms
Tel.: +49 (0)6442-208 111
Fax: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

LEICA CUSToMER SERvICE
For servicing your Leica equipment or in the event 
of damage, the Leica Camera AG Customer Care 
department or the repair service provided by 
authorized Leica agents in your country are 
available (see the warranty card for a list of 
addresses).

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D- 35606 Solms
Tel.: +49 (0)6442-208 189
Fax: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com
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DESIGNATIoN DES CoMPoSANTS
1. Molette supérieure avec 

a. vis à six pans creux pour la fixation
2. Molette inférieure avec

b. indication de l'état de verrouillage
c. Fenêtre de visualisation

3. Bague de réglage avec gravure

ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES LIvRES
 – Clé mâle six pans SW 2mm

TABLE DES MATIèRES
Etat à la livraison .............................................................. 18
Verrouillage et déverrouillage du réglage .......................... 18
Tir .................................................................................... 19
Correction avec montage standard ................................... 19
Correction avec montage incliné vers l'avant .................... 21
Extension de la plage de correction de l'ASV .................... 22
Réinitialisation de l'échelle ............................................... 23

Remarque:
Pour plus d'informations sur l'utilisation de votre 
lunette de visée Leica Magnus, consultez le mode 
d'emploi correspondant.
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ETAT A LA LIvRAISoN
A la livraison, le réticule de la lunette de visée Leica 
est réglé sur le centre mécanique de la course de 
réglage complète. La bague de réglage (3) du réglage 
rapide du réticule est réglée sur la valeur "5". Vous 
bénéficiez ainsi d'une plage de réglage maximale 
(env. 50cm / 100m) dans les deux sens en cas 
d'utilisation de la lunette de visée sur l'arme. 

vERRoUILLAGE ET DEvERRoUILLAGE DU 
REGLAGE
Le réglage rapide du réticule de la lunette de visée 
Leica Magnus est équipé d'un verrouillage 
empêchant toute modifications accidentelle du 
réglage. La molette inférieure (2) peut en effet être 
tournée à 90° dans le sens horaire ou antihoraire. 
L'état de verrouillage sélectionné est clairement 
indiqué par un symbole correspondant (2.b).

Remarque:
N'oubliez pas que la molette inférieure (2) peut être 
tournée légèrement au-delà de la position 
verrouillable pour toujours garantir un bon 
enclenchement. 

18
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TIR 
Montez votre lunette de visée (voir son mode 
d'emploi p. 6). Veillez à assurer un parallélisme 
optimal entre la lunette de visée et l'arme de 
manière à réduire au minimum la plage de réglage de 
correction du tir. 

CoRRECTIoN AvEC MoNTAGE STANDARD
1. Dirigez l'arme de manière à ce que le centre de 

la cible apparaisse au milieu du canon lorsque 
vous regardez à travers ce dernier. Pour ce 
faire, il est préférable de déverrouiller le 
système.

2. Vous pouvez déverrouiller l'ASV en faisant 
tourner la molette inférieure (2) de manière à ce 
que le pictogramme représentant un petit 
cadenas ouvert soit dirigé vers l'oculaire.

3. Regardez à travers la lunette de visée montée et 
corrigez la déviation de la position du pointeur 
de cible par rapport au centre de la cible en 
faisant tourner les tourelles de réglage en 
hauteur et/ou latéral. Ce faisant, ne modifiez en 
aucun cas la position de l'arme.

4. Revérifiez ensuite que le pointeur de cible et le 
centre du canon sont centrés et coïncident sur 
la cible. 
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5. Effectuez un essai de tir.
6. Répétez l'opération précédemment décrite 

jusqu'à ce que vous ayez résolu toutes les 
déviations du point d'impact.
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Remarque:
Selon le montage, il est possible que la plage de 
réglage disponible soit réduite après le tir. Si cette 
course de réglage complète est insuffisante, vous 
pouvez l'étendre en procédant comme suit :

a. Utilisez un montage incliné vers l'avant. Nous 
conseillons d'utiliser un montage incliné vers 
l'avant d'environ 10 MOA. Il vous permettra 
d'augmenter votre course de réglage d'environ 
29cm sur 100m. 

CoRRECTIoN AvEC MoNTAGE INCLINE 
vERS L'AvANT
1. Montez votre lunette de visée inclinée vers 

l'avant (dans notre exemple, de 10 MOA). 
2. Déverrouillez le réglage rapide du réticule en 

faisant tourner la molette inférieure (2).
3. Faites tourner la molette supérieure (1) jusqu'à 

ce que l'échelle indique la valeur "2.1(21)". 
(50-29= 21).

4. Verrouillez l'ASV en faisant tourner la molette 
inférieure (2).

5. Desserrez les vis de fixation (1.a) 
6. Soulevez la molette supérieure (1) avec la bague 

de réglage (3) jusqu'à ce qu'elle ne soit plus 
enclenchée

7. Faites tourner la molette supérieure (1) jusqu'à 
ce que l'échelle indique la valeur "5".

8. Ensuite, poussez à fond vers le bas et maintenez 
enfoncée la molette supérieure (1) uniquement.

9. Serrez les vis de fixation (1.a)
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Procédez comme décrit ci-dessus dans la procédure 
de correction générale avec le montage standard. 

b. Extension de la plage de correction de l'ASV 

1. Replacez l'ASV dans son état d'origine 
(verrouillé, valeur de réglage "5" (50 clics)).

2. Desserrez les vis de fixation (1.a) 
3. Soulevez la molette supérieure (1) avec la bague 

de réglage (3) jusqu'à ce qu'elle ne soit plus 
enclenchée.

4. Tournez uniquement la molette supérieure (1) 
avec la bague de réglage (3) de manière à 
étendre la course de réglage disponible. 

5. (Exemple: le nombre de clics de la position "5" à 
la butée mécanique "0" ne suffit pas pour tirer. 
Tournez la molette supérieure en position "7". 
Vous disposez ainsi de 20cm de course de 
réglage supplémentaires dans la direction "0".)

6. Ensuite, poussez à fond vers le bas et maintenez 
enfoncée la molette supérieure (1) uniquement.

7. Serrez les vis de fixation (1.a)

Remarque:
L'extension de la course de réglage pour le tir peut 
réduire la course de réglage lors de l'utilisation / 
pour la correction de la position du point d'impact. 
Le cas échéant, utilisez, comme indiqué au point a), 
un montage incliné vers l'avant pour obtenir un 
résultat optimal. 
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REINITIALISATIoN DE L'ECHELLE
1. La lunette de visée et l'arme sont réglées. 
2. Verrouillez l'ASV en faisant tourner la molette 

inférieure (2). 
3. Desserrez les vis de fixation (1.a)
4. Soulevez la molette supérieure (1) avec la bague 

de réglage (3) jusqu'à ce qu'elle ne soit plus 
enclenchée.

5. Placez la molette supérieure (1) avec la bague 
de réglage en position zéro, c'est-à-dire jusqu'à 
ce que la marque zéro apparaisse dans la 
fenêtre de visualisation (2.c) et coïncide avec le 
point d'index (4). 

6. Ensuite poussez à fond vers le bas et maintenez 
enfoncée la molette supérieure (1) uniquement. 

7. Serrez les vis de fixation (2.a).

Remarque:
Le verrouillage de l'échelle de l'ASV doit toujours 
correspondre à votre distance minimale de tir dans 
le mille car une course de réglage négative de l'ASV 
est impossible. 

CALCULATRICE BALISTIQUE DE L'ASv LEICA
Vous trouverez notre calculatrice balistique pour 
l'ASV sur la page d'accueil de Leica Camera AG. Elle 
permet de calculer les valeurs de réglage de l'ASV 
correspondant à différentes distances en fonction du 
calibre et de la charge. Pour pouvoir utiliser 
pleinement, aisément et précisément le réglage 
rapide du réticule (ASV) de Leica, nous vous 
conseillons d'utiliser cette calculatrice. 
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SERvICE D'INFoRMATIoN LEICA
Le service d'information Leica répondra volontiers 
par écrit, par téléphone, fax ou e-mail à vos 
questions d'ordre technique se rapportant à la 
gamme de produits Leica:

Leica Camera AG
Informations-Service
Postfach 1180
D35599 Solms
Tél.: +49 (0)6442-208 111
Fax: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

SERvICE APRèS-vENTE LEICA
Pour l'entretien de votre équipement Leica et en cas 
d'endommagement, le service après-vente de Leica 
Camera AG ou celui d'une des représentations 
nationales Leica (liste d'adresses sur la carte de 
garantie) se tient à votre disposition.

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D35606 Solms
Tél.: +49 (0)6442-208 189
Fax: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com
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AANDUIDING vAN DE oNDERDELEN
1. Kartelschroef boven, met 

a. inbusbouten voor vastzetten
2. Kartelschroef onder, met

b. vergrendelingsindicatie
c. Kijkvenster

3. Gegraveerde schaalring

EXTRA IN LEvERINGSoMvANG
 – Inbussleutel SW 2mm

INHoUDSoPGAvE
Leveringstoestand ............................................................ 26
Vergrendelen en ontgrendelen van de verstelling .............. 26
Inschieten ........................................................................ 27
Correctie met standaardmontage ..................................... 27
Correctie met voorgekantelde montage ............................ 29
Uitbreiden correctiebereik van ASV .................................. 30
Schaal "nullen" ................................................................. 31

opmerking:
Lees deze handleiding door voor meer informatie 
over de toepassing van een Leica Magnus richtkijker.

25
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LEvERINGSToESTAND
Bij de levering is het dradenkruis van uw Leica 
richtkijker op het mechanische midden van de 
volledige verstellengte ingesteld. De verstelring (3) 
van de dradenkruis-snelverstelling (ASV) staat 
daardoor op "5". Deze instelling verzekert u van de 
maximale verstellengte (ca. 50cm / 100 m) in beide 
richtingen bij het inschieten van de richtkijker op het 
wapen. 

vERGRENDELEN EN oNTGRENDELEN  
vAN DE vERSTELLING
De dradenkruis-snelverstelling van de Leica Magnus 
richtkijker heeft een vergrendeling om onbedoeld 
verstellen te voorkomen. Hiervoor dient u de 
onderste kartelschroef (2) ongeveer 90° met de klok 
mee/tegen de klok in te draaien. De respectievelijke 
stand van de vergrendeling wordt ondubbelzinnig 
aangeduid door het betreffende pictogram (2.b).

opmerking:
houd er rekening mee dat de onderste kartelschroef 
(2) iets over de klikstanden heen kan worden 
gedraaid om ervoor te zorgen dat de vergrendeling 
altijd kan vastklikken. 

26
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INSCHIETEN 
Monteer uw richtkijker (zie instructies richtkijker op 
pag. 6). Let op exacte parallelliteit van richtkijker en 
wapen om zo weinig mogelijk verstellengte voor de 
correctie van het inschieten te hoeven gebruiken. 

Correctie met standaardmontage
1. Lijn het wapen dusdanig uit, dat als u door de 

loop kijkt, u het midden van het doel in het 
centrum van de loop kunt zien. In het ideale 
geval verwijdert u eerst de sluiting van het 
systeem.

2. Ontgrendel de ASV door aan de onderste 
kartelschroef (2) te draaien, totdat het open 
slotje-pictogram in de richting van het oculair 
wijst.

3. Kijk door de gemonteerde richtkijker en corrigeer 
de afwijking van de positie van de korrel t.o.v. het 
middelpunt van het doel door hoogte en/of 
zijwaartse richting te verstellen. Veranderen in 
geen geval de positie van het wapen.

4. Controleer tot slot nogmaals of de korrel en het 
midden van de loop gecentreerd zijn en 
overlappend zichtbaar op het doel. 
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5. Doe een testschot.
6. Herhaal de hierboven beschreven procedure 

totdat alle trefpuntafwijkingen geëlimineerd zijn.
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opmerking:
Afhankelijk van de montage kan er na het inschieten 
een beperkte verstellengte in de toepassing ter 
beschikking staan. Indien deze totale verstellengte 
niet voldoende blijkt, zijn er de volgende opties 
beschikbaar om hem uit te breiden:

a. gebruik een navenant voorgekantelde montage. 
Wij adviseren de toepassing van een met ca. 10 
MOA voorgekantelde montage. Deze montage 
geeft u ca. 29 cm op 100 m verstellengte extra 
in de toepassing. 

CoRRECTIE MET vooRGEKANTELDE 
MoNTAGE
1. Monteer uw richtkijker op de voorgekantelde 

montage (voorbeeld in dit geval 10 MOA). 
2. Vergrendel de dradenkruis-snelverstelling door 

aan de onderste kartelschroef (2) te draaien.
3. Draai aan de bovenste kartelschroef (1) totdat 

de schaal op "2.1 (21)" staat. (50-29= 21).
4. Vergrendel de ASV door aan het onderste 

kartelschroef (2) te draaien.
5. Draai de klemschroeven (1.a) los 
6. Trek de bovenste kartelschroef (1) met inbegrip 

van de verstelring (3) omhoog, tot hij niet langer 
vastgeklikt is.

7. Draai de bovenste kartelschroef (1) totdat de 
schaal op "5" staat.

8. Draai nu de bovenste kartelschroef (1) helemaal 
naar beneden en houd hem vast.

9. Draai de klembouten (1.a) vast.
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Ga nu door zoals onder Grove correctie met 
standaardmontage beschreven staat. 

b. uitbreiden correctiebereik ASV 

1. ASV op afleveringstoestand instellen 
(vergrendeld, schaal op „5“ (50 kliks)).

2. Draai de klemschroeven (1.a) los. 
3. Trek de bovenste kartelschroef (1) met inbegrip 

van de verstelring (3) omhoog, tot het niet 
langer vastgeklikt is.

4. Draai nu zodanig aan de bovenste kartelschroef 
(1) incl. instelring (3) dat er extra verstellengte 
beschikbaar is. 

5. (Voorbeeld: het aantal kliks vanaf "5" tot aan de 
mechanische aanslag bij "0" is niet voldoende 
om in te schieten. Verdraai de bovenste 
kartelschroef naar stand "7". Hierdoor hebt u 20 
cm verstellengte in richting "0" gewonnen.)

6. Draai nu de bovenste kartelschroef (1) helemaal 
naar beneden en houd hem vast.

7. Draai de klemschroeven (1.a) vast.

opmerking:
De uitbreiding van de verstellengte voor het 
inschieten kan de verstellengte bij de toepassing / 
bij de correctie van het trefpunt beperken. Gebruik 
in dat geval, zoals onder a) beschreven staat, een 
voorgekantelde montage om een optimaal resultaat 
te bereiken. 
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SCHAAL "NULLEN"
1. De richtkijker en het wapen zijn ingeschoten. 
2. Vergrendel de ASV door aan de onderste 

kartelschroef (2) te draaien. 
3. Draai de klemschroeven (1.a) los.
4. Trek de bovenste kartelschroef (1) met inbegrip 

van de verstelring (3) omhoog, tot hij niet langer 
vastgeklikt is.

5. Stel nu de bovenste kartelschroef (1) incl. 
instelring op de nulstand, d.w.z. tot de 
nulmarkering in het kijkvenster verschijnt (2.c) 
en met het indexpunt (4) overlapt. 

6. Draai nu de bovenste kartelschroef (1) helemaal 
naar beneden en houd hem vast. 

7. Draai de klemschroeven (2.a) weer vast.

opmerking:
De nulstand van de ASV-schaal dient altijd met uw 
minimale mikpunt=trefpunt-afstand overeen te 
komen, omdat er in een negatieve verstellengte van 
de ASV niet is voorzien. 

LEICA ASv BALLISTIKRECHNER
Op de Leica Camera AG Homepage vindt u onze ASV 
Ballistikrechner (ballistische calculator voor 
dradenkruis-snelverstelling). Hiermee kunt u de 
betreffende ASV verstelwaarden voor verscheidene 
afstanden in combinatie met kalibers en laboreringen 
uitrekenen. Om volledig en exact nut te hebben van 
de Leica dradenkruis-snelverstelling (ASV), adviseren 
wij het gebruik van deze calculator. 
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LEICA INFoRMATIEDIENST
Technische vragen over het Leica-programma 
worden schriftelijk, telefonisch, per fax of per e-mail 
beantwoord door de Leica informatiedienst:

Leica Camera AG
Informations-Service
Postfach 1180
D-35599 Solms
Tel: +49 (0)6442-208 111
Fax: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

LEICA KLANTENSERvICE
Voor het onderhoud van uw Leica-uitrusting en in 
geval van schade kunt u een beroep doen op de 
Customer Care van Leica Camera AG of de 
reparatieservice van een Leica-vertegenwoordiging 
in uw land (voor adressenlijst zie garantiebewijs).

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D-35606 Solms
Tel: +49 (0)6442-208 189
Fax: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com
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DENoMINAZIoNE DEI CoMPoNENTI
1. Rotella zigrinata superiore con 

a. viti ad esagono incassato per il fissaggio
2. Rotella zigrinata inferiore con

c. indicatore dello stato del bloccaggio
d. Finestrella

3. Ghiera graduata con incisione

ULTERIoRE MATERIALE IN DoTAZIoNE
 – Chiave a brugola apertura 2mm

INDICE
Condizioni di fornitura ...................................................... 34
Bloccaggio e sbloccaggio della regolazione....................... 34
Taratura ........................................................................... 35
Correzione con montaggio standard ................................. 35
Correzione con montaggio preinclinato............................. 37
Ampliamento del campo di correzione della  
regolazione rapida del reticolo (ASV) ................................ 38
Azzeramento della scala ................................................... 39

Avvertenza:
Per ulteriori dettagli sull'utilizzo del cannocchiale da 
puntamento Leica Magnus, consultare le relative 
istruzioni.
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CoNDIZIoNI DI FoRNITURA
Alla fornitura il reticolo del cannocchiale da 
puntamento Leica è impostato sul centro meccanico 
dell'intera corsa di regolazione. La ghiera graduata 
(3) della regolazione rapida del reticolo è impostata 
sul valore "5". Questa impostazione garantisce la 
massima corsa di regolazione (ca. 50cm / 100m) in 
entrambe le direzioni nella taratura del cannocchiale 
da puntamento sull'arma. 

BLoCCAGGIo E SBLoCCAGGIo DELLA 
REGoLAZIoNE
La regolazione rapida del reticolo dei cannocchiali da 
puntamento Leica Magnus dispone di bloccaggio 
contro la regolazione involontaria. La rotella zigrinata 
inferiore (2) può essere ruotata a tal fine di 90° in 
senso orario o antiorario. Lo stato del bloccaggio è 
indicato chiaramente da un simbolo corrispondente 
(2.b).

Avvertenza:
Notare che la rotella zigrinata inferiore (2) può 
essere ruotata leggermente oltre le posizioni di 
innesto per garantire uno scatto sempre chiaro. 

34
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TARATURA 
Montare il cannocchiale da puntamento (v. istruzioni 
del cannocchiale da puntamento pag. 6). Prestare 
attenzione al migliore parallelismo tra cannocchiale 
da puntamento e arma per utilizzare meno spazio di 
regolazione possibile per la correzione della taratura. 

CoRREZIoNE CoN MoNTAGGIo 
STANDARD
1. Orientare l'arma in modo che guardando 

attraverso la canna il centro del bersaglio sia 
visibile al centro della canna. A questo scopo 
rimuovere l'otturatore del sistema.

2. Sbloccare la regolazione rapida del reticolo 
ruotando la rotella zigrinata inferiore (2) in modo 
che il pittogramma del lucchetto aperto sia 
rivolto in direzione dell'oculare.

3. Guardare attraverso il cannocchiale da 
puntamento montato e correggere la differenza 
tra la posizione della punta di mira e il centro 
del bersaglio ruotando la regolazione in altezza 
e/o laterale. Durante questa operazione non 
cambiare in nessun caso la posizione dell'arma.

4. Controllare quindi ancora una volta se la punta 
di mira e il centro della canna sono centrati e si 
sovrappongono perfettamente sul bersaglio. 
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5. Effettuare un tiro di prova.
6. Ripetere il processo sopra descritto fino ad 

eliminare le rimanenti differenze del punto 
d'impatto.
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Avvertenza:
A seconda del tipo di montaggio dopo la taratura 
può essere disponibile una corsa di regolazione 
limitata per l'utilizzo. Se l'intera corsa di regolazione 
non dovesse essere sufficiente, esistono le seguenti 
possibilità di ampliamento:

a. Utilizzare un montaggio preinclinato. 
Consigliamo di utilizzare un montaggio con 
preinclinazione di circa 10 MOA. Questo 
montaggio mette a disposizione altri 29cm ca. 
su una corsa di regolazione di 100m 
nell'utilizzo. 

CoRREZIoNE CoN MoNTAGGIo 
PREINCLINATo
1. Montare il cannocchiale da puntamento sul 

montaggio preinclinato (es. in questo caso 10 
MOA). 

2. Sbloccare la regolazione rapida del reticolo 
ruotando la rotella zigrinata inferiore (2).

3. Ruotare la rotella zigrinata superiore (1) finché la 
scala non indica il valore "2.1(21)". (50-29 = 21).

4. Bloccare la regolazione rapida del reticolo 
ruotando la rotella zigrinata inferiore (2).

5. Allentare le viti di arresto (1.a). 
6. Sollevare la rotella zigrinata superiore (1), incl. 

ghiera graduata (3), finché non è più innestata.
7. Ruotare la rotella zigrinata superiore (1) finché 

la scala non indica il valore "5".
8. Quindi premere fino in fondo la rotella zigrinata 

superiore (1) e mantenerla premuta.
9. Serrare le viti di arresto (1.a).
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A questo punto procedere come descritto per la 
correzione approssimativa con il montaggio 
standard. 

b. Ampliamento del campo di correzione della 
regolazione rapida del reticolo (ASV) 

1. Impostazione della regolazione rapida del 
reticolo sulle condizioni di fornitura (bloccata, 
valore di scala "5" (50 clic)).

2. Allentare le viti di arresto (1.a). 
3. Sollevare la rotella zigrinata superiore (1), incl. 

ghiera graduata (3), finché non è più innestata.
4. Quindi ruotare la rotella zigrinata superiore (1), 

incl. ghiera graduata (3), in modo da aumentare 
la corsa di regolazione disponibile.  
(Es.: il numero di clic dalla posizione "5" fino alla 
battuta meccanica a "0" non è sufficiente per la 
taratura. La rotella zigrinata superiore viene 
ruotata in posizione "7". In questo modo si 
acquistano 20cm di corsa di regolazione in 
direzione "0").

5. Quindi premere fino in fondo la rotella zigrinata 
superiore (1) e mantenerla premuta.

6. Serrare le viti di arresto (1.a).

Avvertenza:
L'ampliamento della corsa di regolazione per la 
taratura può determinare una corsa di regolazione 
limitata nell'utilizzo/nella correzione della posizione 
del punto d'impatto. Eventualmente utilizzare un 
montaggio preinclinato, come descritto in a), per 
ottenere un risultato ottimale. 
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AZZERAMENTo DELLA SCALA
1. Il cannocchiale da puntamento e l'arma sono 

stati tarati. 
2. Bloccare la regolazione rapida del reticolo 

ruotando la rotella zigrinata inferiore (2). 
3. Allentare le viti di arresto (1.a).
4. Sollevare la rotella zigrinata superiore (1), incl. 

ghiera graduata (3), finché non è più innestata.
5. A questo punto impostare la rotella zigrinata 

superiore (1), incl. ghiera graduata, sulla 
posizione di zero, cioè finché il segno di zero 
non compare nella finestrella (2.c) e coincide 
con il punto di riferimento (4). 

6. Quindi premere fino in fondo la rotella zigrinata 
superiore (1) e mantenerla premuta. 

7. Serrare le viti di arresto (2.a).

Avvertenza:
La posizione di zero della scala di regolazione rapida 
del reticolo dovrebbe sempre corrispondere alla 
distanza minima del punto d'impatto, in quanto non 
è prevista una corsa di regolazione negativa della 
regolazione rapida del reticolo. 

CALCoLAToRE BALISTICo LEICA ASv
Sulla homepage di Leica Camera AG è disponibile il 
nostro calcolatore balistico ASV. Questo consente di 
calcolare i valori di regolazione ASV per diverse 
distanze a seconda di calibro e munizione. Per 
potere sfruttare in modo semplice e preciso tutti i 
vantaggi della regolazione rapida del reticolo (ASV) di 
Leica, consigliamo di utilizzare questo calcolatore. 
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LEICA INFoSERvICE
Il Leica Infoservice risponde alle domande sulle 
tecniche applicative relative al programma Leica per 
iscritto, telefonicamente, via fax o per posta 
elettronica:

Leica Camera AG
Infoservice
Postfach 1180
D-35599 Solms
Tel: +49 (0)6442-208 111
Fax: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

SERvIZIo DI ASSISTENZA LEICA
Per la manutenzione dell’attrezzatura Leica e in caso 
di guasti rivolgersi al Customer Care di Leica Camera 
AG o al Servizio Riparazioni di un rappresentante 
Leica del proprio paese (per l’elenco degli indirizzi 
vedere il certificato di garanzia).

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D-35606 Solms
Tel: +49 (0)6442-208 189
Fax: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com
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DESCRIPCIÓN DE LoS CoMPoNENTES
1. Rueda moleteada superior con 

a. tornillos Allen para la fijación
2. Rueda moleteada inferior con

b. Indicación del estado de bloqueo
c. Ventana

3. Anillo graduado con grabado

voLUMEN DE SUMINISTRo ADICIoNAL
 – Llave Allen 2 mm

ÍNDICE
Estado de entrega ............................................................ 42
Bloqueo y desbloqueo del ajuste ...................................... 42
Corrección del tiro ........................................................... 43
Corrección con montura estándar .................................... 43
Corrección con montura inclinada hacia delante............... 45
Ampliación del margen de corrección del ARR .................. 46
Puesta a cero de la escala ................................................ 47

Nota:
Para obtener más información sobre la aplicación de 
su mira telescópica Leica Magnus, consulte las 
instrucciones específicas.
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ESTADo DE ENTREGA
En el estado de entrega, la retícula de su mira 
telescópica Leica está ajustada al centro mecánico 
del recorrido de ajuste total. El anillo graduado (3) 
del ajuste rápido de la retícula se encuentra en el 
valor "5". Este ajuste garantiza un recorrido de ajuste 
máximo (aprox. 50 cm / 100 m) en ambas 
direcciones al corregir el tiro con la mira telescópica 
en el arma. 

BLoQUEo Y DESBLoQUEo DEL AJUSTE
El ajuste rápido de la retícula de las miras 
telescópicas Leica Magnus posee un bloqueo que 
impide el desajuste accidental. Para este fin, la 
rueda moleteada inferior (2) se puede girar 90° en 
sentido horario y antihorario. El estado de bloqueo 
actual está indicado claramente con un símbolo (2 
b).

Nota:
Tenga en cuenta que la rueda moleteada inferior (2) 
se puede girar ligeramente más allá de la posición de 
encastre, con el fin de poder garantizar siempre el 
encastrado claro. 

42
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CoRRECCIÓN DEL TIRo 
Monte su mira telescópica (véanse las instrucciones 
de la mira telescópica, pág. 6). Preste atención al 
paralelismo máximo entre la mira telescópica y el 
arma, con el fin de tener que utilizar el margen de 
ajuste mínimo posible para la corrección de tiro. 

CoRRECCIÓN CoN MoNTURA ESTáNDAR
1. Alinee el arma de tal manera que, al mirar por el 

cañón, el centro del blanco se pueda ver en el 
centro del cañón. En el caso ideal debería 
retirar, para este fin, el cerrojo del sistema.

2. Desbloquee el ARR girando la rueda moleteada 
inferior (2), de manera que el pictograma del 
cerrojo abierto apunte en dirección al ocular.

3. Mire a través de la mira telescópica montada y 
corrija la desviación de la posición del indicador 
del objetivo frente al centro del blanco, girando 
el ajuste de altura y/o lateral. Durante esta 
operación, no modifique bajo ningún concepto 
la posición del arma.

4. A continuación, vuelva a comprobar si el 
indicador del objetivo y el centro del cañón se 
pueden ver centrados y congruentes en el 
blanco. 
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5. Realice un disparo de prueba.
6. Vaya repitiendo el proceso descrito hasta que 

se hayan eliminado las desviaciones del punto 
de impacto.



es
pa

ño
l

4545

Nota:
Según la montura puede estar disponible un 
recorrido de ajuste limitado en la aplicación después 
de la corrección del tiro. Si este recorrido de ajuste 
total no fuera suficiente, existen las siguientes 
posibilidades de ampliación:

a. Utilice una montura inclinada hacia delante. 
Recomendamos usar una montura inclinada 
hacia delante en aprox. 10 MOA. Esta montura 
le ofrece adicionalmente unos 29 cm por 100 m 
de recorrido de ajuste en la aplicación. 

CoRRECCIÓN CoN MoNTURA INCLINADA 
HACIA DELANTE
1. Monte su mira telescópica en la montura inclinada 

hacia delante (en este ejemplo, 10 MOA). 
2. Desbloquee el ajuste rápido de la retícula, 

girando la rueda moleteada inferior (2).
3. Gire la rueda moleteada superior (1) hasta que 

la escala indique el valor "2.1(21)". (50-29= 21).
4. Bloquee el ARR, girando la rueda moleteada 

inferior (2).
5. Afloje los tornillos de apriete (1.a) 
6. Suba la rueda moleteada superior (1) con el 

anillo graduado (3) hasta que quede 
desencastrada

7. Gire la rueda moleteada superior (1) hasta que 
la escala indique el valor "5"

8. A continuación, baje completamente la rueda 
moleteada superior (1) y manténgala en esta 
posición.

9. Apriete los tornillos de apriete (1.a).
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Seguidamente, proceda de la manera descrita en 
Corrección somera con montura estándar. 

b. Ampliación del margen de corrección del ARR 

1. Ajuste del ARR al estado de entrega (bloqueado, 
valor de escala "5“ (50 clics)).

2. Afloje los tornillos de apriete (1.a). 
3. Suba la rueda moleteada superior (1) con el 

anillo graduado (3) hasta que quede 
desencastrada.

4. A continuación, gire la rueda moleteada 
superior (1) con el anillo graduado (3) de 
manera que disponga de un recorrido de ajuste 
adicional.  
(Ejemplo: el número de clics desde la posición 
"5" hasta el tope mecánico en "0" no es 
suficiente para la corrección del tiro. Gire la 
rueda moleteada superior a la posición "7". De 
esta manera habrá conseguido 20 cm de 
recorrido de ajuste en dirección "0".)

5. A continuación, baje completamente la rueda 
moleteada superior (1) y manténgala en esta 
posición.

6. Apriete los tornillos de apriete (1.a).

Nota:
La ampliación del recorrido de ajuste para la 
corrección del tiro puede causar una limitación del 
recorrido de ajuste en la aplicación / en la 
corrección del punto de impacto. En su caso, utilice 
un montante inclinado hacia delante para conseguir 
un resultado óptimo, tal como se describe en el 
punto a). 
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PUESTA A CERo DE LA ESCALA
1. Se ha efectuado la corrección del tiro con la 

mira telescópica y el arma. 
2. Bloquee el ARR, girando la rueda moleteada 

inferior (2). 
3. Afloje los tornillos de apriete (1.a).
4. Suba la rueda moleteada superior (1) con el 

anillo graduado (3) hasta que quede 
desencastrada.

5. Seguidamente, coloque la rueda moleteada 
superior (1) con el anillo graduado en la 
posición cero, es decir, de manera que la marca 
cero aparezca en la ventana (2.c) y coincida 
con el punto de índice (4). 

6. A continuación, baje completamente la rueda 
moleteada superior (1) y manténgala en esta 
posición. 

7. Apriete los tornillos de apriete (2.a).

Nota:
La puesta a cero de la escala del ARR debería 
corresponder siempre a su distancia de tiro ideal 
mínima, dado que no está previsto un recorrido de 
ajuste negativo del ARR. 

CALCULADoRA BALÍSTICA ARR LEICA
En la página web de Leica Camera AG encontrará 
nuestra calculadora balística ARR. Esta le permite 
determinar los valores de ajuste de ARR para 
diferentes distancias en función del calibre y los 
datos de carga. Le recomendamos utilizar esta 
calculadora para poder aprovechar de forma sencilla 
y precisa la utilidad completa del ajuste rápido de la 
retícula (ACC) de Leica. 
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SERvICIo DE INFoRMACIÓN LEICA
Si tiene preguntas de aplicación técnica sobre el 
programa Leica, diríjase al Servicio de información 
Leica, que le contestará por escrito, por teléfono o 
por correo electrónico.

Leica Camera AG
Servicio de información
Apartado de correos 1180
D 35599 Solms
Tel.: +49 (0)6442-208 111
Fax: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

SERvICIo DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE 
LEICA
Para el mantenimiento y la reparación de su equipo 
Leica están a su disposición el departamento 
Customer Care (atención al cliente) de Leica Camera 
AG o el Servicio de reparaciones de algún 
representante de Leica en su país (consulte la lista 
de direcciones en la tarjeta de garantía).

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D 35606 Solms
Tel.: +49 (0)6442-208 189
Fax: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com
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BETEGNELSE PÅ DELENE
1. Øverste rillehjul med 

a. innvendig sekskantskrue til fiksering
2. Nederste rillehjul med

b. indikering av låsetilstand
c. Kontrollvindu

3. Skalaring med gravering

EKSTRA LEvERINGSoMFANG
 – Unbrakonøkkel SW 2mm

INNHoLDSFoRTEGNELSE
Utleveringstilstand ........................................................... 50
Låsing og opplåsing av justeringen ................................... 50
Innskyting ........................................................................ 51
Korreksjon med standard montasje .................................. 51
Korreksjon med foroverhellende montasje ........................ 53
Utvidelse av ASV-korreksjonsområdet .............................. 54
Nulling av skalaen ............................................................ 55

Merk:
Ytterligere detaljer når det gjelder anvendelsen av 
din Leica Magnus målkikkert finner du i den 
respektive veiledningen for instrumentet.

49
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UTLEvERINGSTILSTAND
Ved utleveringen er jaktsiktet til din Leica 
målkikkert innstilt på den mekaniske midten av 
hele justeringsstrekningen. Skalaringen (3) på 
hurtigjusteringen til jaktsiktet står da på verdien 
«5». Denne innstillingen garanterer maksimum 
justeringsstrekning (ca. 50cm / 100m) i begge 
retninger ved innskyting av målkikkerten på 
våpenet. 

LÅSING oG oPPLÅSING Av JUSTERINGEN
Hurtigjusteringen til jaktsiktet på Leica Magnus 
målkikkerter er utstyr med en sperreinnretning for 
å forhindre uforvarende justering. Til dette kan man 
dreie det nederste rillehjulet (2) 90°, både medurs 
og moturs. Den respektive låsetilstanden er 
kjennemerket med et respektivt symbol (2.b).

Merk:
Vær oppmerksom på at det nederste rillehjulet (2) 
kan dreies litt over rasteposisjonen, slik at det alltid 
er sikret at jaktsiktet smekker forsvarlig i lås. 

50



no
rs

ke

5151

INNSKYTING 
Monter målkikkerten (se Veiledning for målkikkert 
side 6). Vær nøye med optimal parallellitet mellom 
målkikkert og våpen, slik at du må anvende et så 
lite justeringsområde som mulig til korreksjon av 
innskytingen. 

KoRREKSJoN MED STANDARD MoNTASJE
1. Posisjoner våpenet slik at målets midtpunkt er 

synlig i midten av løpet når du ser gjennom 
løpet. Til dette er det best å fjerne systemets 
låseanordning.

2. Lås opp ASV ved å dreie det nederste 
rillehjulet (2) slik at piktogrammet til den 
åpnede lille låsen peker i retning av okularet.

3. Se gjennom den monterte målkikkerten og 
korriger avviket mellom siktekornets posisjon 
og målets midtpunkt ved å dreie på høyde- og 
eller sidejusteringen. Når dette gjøres, må 
under ingen omstendigheter våpenets posisjon 
endres.

4. Kontroller deretter en gang til om siktekornet 
og midten av løpet er å se sentrert og 
sammenfallende på målet. 
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5. Gjør et prøveskudd.
6. Gjenta prosessen som beskrives ovenfor helt 

til de avvikene i treffpunktet som gjenstår er 
fjernet.
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Merk:
Avhengig av montasjen kan det stå en innskrenket 
justeringsstrekning til disposisjon i anvendelsen 
etter at innskytingen har funnet sted. Dersom 
denne totale justeringsstrekningen ikke skulle være 
tilstrekkelig, har du de følgende mulighetene til å 
utvide den:

a. Anvendt en tilsvarende foroverhellende 
montasje. Vi anbefaler at det anvendes en 
montasje som heller forover omtrent 10 MOA. 
Denne montasjen stiller deg ekstra ca. 29cm 
justeringsstrekning på 100m til disposisjon i 
anvendelsen. 

KoRREKSJoN MED FoRovERHELLENDE 
MoNTASJE
1. Monter målkikkerten din på den 

foroverhellende montasjen (eksemplet her 10 
MOA). 

2. Lås opp hurtigjusteringen til jaktsiktet ved å 
dreie på det nederste rillehjulet (2).

3. Drei på det øverste rillehjulet (1) helt til 
skalaen viser verdien «2.1 (21)». (50-29= 21).

4. Lås ASV ved å dreie på det nederste rillehjulet 
(2).

5. Løs klemmeskruen (1.a) 
6. Løft det øverste rillehjulet (1) inkl. skalaringen 

(3) til den ikke er fastlåst lengre
7. Drei på det øverste rillehjulet (1) helt til 

skalaen viser verdien «5».
8. Trykk nå det øverste rillehjulet (1) helt ned og 

hold det.
9. Trekk fast klemmeskruen (1.a).
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Gå nå frem slik det står beskrevet under 
grov-korreksjon med standard montasje. 

b. Utvidelse av ASV-korrekturområdet 

1. Innstilling av ASV til utleveringstilstand (låst, 
skalaverdi «5» (50 klikker)).

2. Løs klemmeskruene (1.a). 
3. Løft det øverste rillehjulet (1) inkl. skalaringen 

(3) til den ikke er fastlåst lengre.
4. Løft nå det øverste rillehjulet (1) inkl. 

skalaringen (3) på en slik måte at du får en 
ekstra justeringsstrekning til rådighet. 

5. (Eks.: Antall klikker fra stilling «5» til mekanisk 
anslag ved «0» er ikke til strekkelig for deg til 
innskyting. Du dreier det øverste rillehjulet til 
posisjon «7». På denne måten har du fått 20 
cm ekstra justeringsstrekning i retning «0».)

6. Trykk nå det øverste rillehjulet (1) helt ned og 
hold det.

7. Trekk fast klemmeskruen (1.a).

Merk:
Utvidelsen av justeringsstrekningen til innskyting kan 
føre til en innskrenket justeringsstrekning i anvendelsen / 
ved korreksjon av treffpunktposisjonen. Anvend 
eventuelt en foroverhellende montasje slik det 
beskrives under a) for å oppnå et optimalt resultat. 
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NULLING Av SKALAEN
1. Målkikkert og våpen er innskutt. 
2. Lås ASV ved å dreie på det nederste rillehjulet 

(2). 
3. Løs klemmeskruene (1.a).
4. Løft det øverste rillehjulet (1) inkl. skalaringen 

(3) til den ikke er fastlåst lengre.
5. Still nå det øverste rillehjulet (1) inkl. skalaring 

på nullposisjon, dvs. inntil nullmerket blir 
synlig i kontrollvinduet (2.c) og er 
sammenfallende med indekspunktet (4). 

6. Trykk nå det øverste rillehjulet (1) helt ned og 
hold det. 

7. Stram til klemmeskruene (2.a).

Merk:
ASV skalaens nullstilling bør alltid tilsvare din 
minimums innskytningsavstand, da det ikke er 
beregnet en negativ justeringsstrekning for ASV. 

LEICA ASv BALLISTIKKALKULAToR
På hjemmesiden til Leica Camera AG finner du vår 
ASV ballistikkalkulator. Denne gjør det mulig for 
deg å beregne de respektive ASV 
justeringsverdiene for forskjellige avstander 
avhengig av kaliber og laborering. For å kunne 
utnytte mulighetene til Leicas hurtigjustering til 
jaktsiktet (ASV) fullt ut på en enkel og nøyaktig 
måte, anbefaler vi at du anvender denne 
kalkulatoren. 
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LEICA INFoRMASJoNSTJENESTE
Anvendelsestekniske spørsmål som gjelder Leica 
programmet besvares deg skriftlig, over telefonen, 
via telefax eller pr e-post av Leica 
informasjonstjeneste:

Leica Camera AG
Informations-Service
Postfach 1180
D 35599 Solms
Tlf: +49 (0)6442-208 111
Fax: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

LEICA KUNDESERvICE
Til vedlikehold av ditt Leica utstyr samt i tilfelle av 
skade står vår Customer Service Care hos Leica 
Camera AG eller reparasjonstjenesten til en 
nasjonal Leica-representant til disposisjon (se 
garantikortet når det gjelder liste over adresser).

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D 35606 Solms
Tlf: +49 (0)6442-208 189
Fax: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com
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НАИМЕНОВАНИЕ ДЕТАЛЕЙ
1. Верхний накатный ролик с 

a. винтами с внутренним шестигранником 
для фиксирования

2. Нижний накатный ролик с
b. индикацией положения затвора
c. Окуляр прицела

3. Лимб с выгравированной шкалой

ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЙ КОМПЛЕКТ 
ПОСТАВКИ
 – Шестигранный ключ 2 мм

ОгЛАВЛЕНИЕ
Состояние при поставке ................................................. 58
Блокировка и разблокировка системы настройки ........... 58
Пристрелка ..................................................................... 59
Корректировка посредством стандартного  
монтажа прицела ............................................................ 59
Корректировка посредством монтажа прицела  
с наклоном вперед .......................................................... 61
Расширение диапазона поправок для системы ASV ....... 62
Установка шкалы на нуль ................................................ 63

Указание:
Вся подробная информация по применению 
оптического прицела Leica Magnus содержится в 
настоящей инструкции.
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СОСТОЯНИЕ ПРИ ПОСТАВКЕ
На время поставки прицельная точка оптического 
прицела Leica установлена по центру 
механического регулятора перемещения. При 
этом лимб со шкалой (3) системы быстрой 
настройки прицельной точки отрегулирован на 
значении „5“. Такая настройка гарантирует 
максимальное перемещение (прим. 50 см/100 м) 
в обоих направлениях при пристрелке оптического 
прицела на оружии. 

БЛОКИРОВКА И РАЗБЛОКИРОВКА 
СИСТЕМЫ НАСТРОЙКИ
Система быстрой настройки прицельной точки 
оптического прицела Leica Magnus оснащена 
устройством блокировки, при включении которого 
случайная активация настройки будет невозможна. 
Для этой цели нижний накатный ролик (2) может 
поворачиваться на 90° как по, так и против 
часовой стрелки. Соответствующее положение 
блокировки обозначено специальным символом 
(2.b).

Указание:
Обратите внимание, что для четкой фиксации 
нижний накатный ролик (2) достаточно слегка 
повернуть в направлении фиксированного 
положения. 

58
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ПРИСТРЕЛКА 
Выполните монтаж оптического прицела (см. 
инструкцию к оптическому прицелу на стр. 6). 
Следите при этом за тем, чтобы положение 
оптического прицела и оружия было максимально 
параллельно по отношению друг к другу. Это 
необходимо для того, чтобы выполнять как можно 
меньше настроек для корректировки пристрелки. 

Корректировка посредством стандартного 
монтажа прицела
1. Установите оружие в горизонтальное 

положение так, чтобы при взгляде через ствол 
центр визирной точки визуально находился по 
середине ствола. Для этого, в идеале, снимите 
затвор системы.

2. Разблокируйте систему ASV, повернув для 
этого нижний накатный ролик (2) так, чтобы 
пиктограмма открытого замочка смотрела в 
направлении окуляра.

3. Теперь взгляните через установленный 
оптический прицел и откорректируйте 
отклонение положения мушки к центру 
визирной точки, поворачивая колесико для 
регулирования по вертикали и/или 
горизонтали. Ни в коем случае не изменяйте 
при этом положение оружия.

4. Затем проверьте еще раз, накладываются ли 
мушка и центр ствола на центр визирной 
точки. 
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5. Сделайте пробный выстрел.
6. Повторяйте описанную процедуру до тех пор, 

пока не будут устранены оставшиеся 
отклонения точки попадания.
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Указание:
В зависимости от монтажа после пристрелки 
можно использовать ограниченное перемещение. 
Если этого перемещения не будет достаточно, то 
предусмотрены следующие возможности для его 
расширения:

a. Выполните монтаж прицела с наклоном 
вперед. Мы рекомендуем выполнять монтаж 
прицела с наклоном вперед на 10 угловых 
минут. Такой монтаж дает дополнительное 
перемещение прим. 29 см на 100 м. 

КОРРЕКТИРОВКА ПОСРЕДСТВОМ МОНТАЖА 
ПРИЦЕЛА С НАКЛОНОМ ВПЕРЕД
1. Выполните монтаж оптического прицела с 

наклоном вперед (например, в данном случае 
на 10 угловых минут). 

2. Разблокируйте систему быстрой настройки 
прицельной точки, поворачивая нижний 
накатный ролик (2).

3. Поворачивайте верхний накатный ролик (1) до 
тех пор, пока на шкале не будет выбрано 
значение „2.1(21)“. (50 - 29 = 21).

4. Заблокируйте систему ASV, поворачивая 
нижний накатный ролик (2).

5. Ослабьте зажимные винты (1.a) 
6. Приподнимите накатный ролик (1) вместе с 

лимбом со шкалой (3) так, чтобы он вышел из 
зацепления

7. Поворачивайте верхний накатный ролик (1) до 
тех пор, пока на шкале не будет выбрано 
значение „5“

8. Теперь полностью прижмите верхний 
накатный ролик (1) и удерживайте его в таком 
положении.

9. Затяните зажимные винты (1.a).
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Далее выполните действия, описанные для грубой 
корректировки посредством стандартного монтажа 
прицела. 

b. Расширение диапазона поправок для системы 
ASV 

1. Приведение системы ASV в состояние при 
поставке (заблокировано, значение по шкале 
„5“ (50 щелчков)).

2. Ослабьте зажимные винты (1.a). 
3. Приподнимите накатный ролик (1) вместе с 

лимбом со шкалой (3) так, чтобы он вышел из 
зацепления.

4. Теперь поверните верхний накатный ролик (1) 
вместе с лимбом со шкалой (3) так, чтобы вам 
было доступно дополнительное перемещение. 
(Пример: Для выполнения пристрелки вам не 
достаточно количества щелчков, соответствующих 
положению „5“ до механического упора со 
значением „0“. Поверните верхний накатный 
ролик в положение „7“. С помощью этих 
манипуляций вы добились перемещения на 20 см 
в направлении „0“.)

5. Теперь полностью прижмите верхний накатный 
ролик (1) и удерживайте его в таком положении.

6. Затяните зажимные винты (1.a).

Указание:
Расширение диапазона перемещения для 
пристрелки может привести к ограниченному 
перемещению при использовании/корректировке 
положения точки попадания. При необходимости 
выполните описанный в пункте a) монтаж прицела 
с наклоном вперед, чтобы добиться оптимального 
результата. 
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УСТАНОВКА ШКАЛЫ НА НУЛЬ
1. Оптический прицел и оружие пристреляны. 
2. Заблокируйте систему ASV, поворачивая 

нижний накатный ролик (2). 
3. Ослабьте зажимные винты (1.a).
4. Приподнимите накатный ролик (1) вместе с 

лимбом со шкалой (3) так, чтобы он вышел из 
зацепления.

5. Далее установите верхний накатный ролик (1) 
вместе с лимбом со шкалой в нулевое 
положение, то есть так, чтобы нулевая отметка 
появилась в смотровом окне (2.c) и совпала с 
индексом (4). 

6. Теперь полностью прижмите верхний 
накатный ролик (1) и удерживайте его в таком 
положении. 

7. Затяните зажимные винты (2.a).

Указание:
Нулевое положение на шкале системы ASV должно 
всегда соответствовать минимальному расстоянию 
для точного попадания, так как для системы ASV 
отрицательное перемещение не предусмотрено. 

БАЛЛИСТИЧЕСКИЙ КАЛЬКУЛЯТОР ДЛЯ 
СИСТЕМЫ ASv LEICA
На вебсайте Leica Camera AG вы найдете наш 
баллистический калькулятор для системы ASV. С 
его помощью можно определить соответствующие 
перемещения в системе ASV для различных 
расстояний в зависимости от калибра и 
снаряжения. Чтобы просто и правильно 
пользоваться всеми возможностями системы 
быстрой настройки прицельной точки (ASV) Leica, 
мы рекомендуем использовать данный 
калькулятор. 
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ИНфОРМАЦИОННАЯ СЛУЖБА LEICA
На технические вопросы, связанные с программой 
Leica, вам ответят в письменной форме, по 
телефону, факсу или по электронной почте в 
информационной службе Leica:

Leica Camera AG
Informations-Service
Postfach 1180
D 35599 Solms
Тел.: +49 (0)6442-208 111
Факс: +49 (0)6442-208 339
info@leica-camera.com

СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР LEICA
Для технического обслуживания вашего 
оборудования Leica, а также в случаях поломки к 
вашим услугам сервисная служба Leica Camera AG 
или мастерская представительства Leica в вашей 
стране (список адресов указан в гарантийном 
листе).

Leica Camera AG
Customer Care
Solmser Gewerbepark 8
D 35606 Solms
Тел.: +49 (0)6442-208 189
Факс: +49 (0)6442-208 339
customer.care@leica-camera.com


